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Тема
Обучение аудированию на основе аутентичных материалов как средство формирования коммуникативной компетенции

Условия возникновения опыта

Гимназия №1 г. Коврова основана на базе школы с углубленным изучением иностранного языка. С 2009 г. гимназия является экспериментальной площадкой и работает в рамках темы «Компетентностный подход как цель и как средство достижения нового качества образования».
Становление опыта происходит:

- в индивидуальной педагогической деятельности;

- в методической и исследовательской деятельности на кафедре учителей английского языка.

Благодаря участию в работе

- ежегодных научно-практических семинаров и конференций на базе гимназии №1;

- ГМО учителей английского языка;

- прохождению переподготовки на курсах повышения квалификации в ВИПКРО (2007-2008г.).

Тема педагогического опыта является логически обусловленной с точки зрения тех педагогических задач, над решением которых работает гимназия
Актуальность опыта вытекает из изменившейся современной образовательной парадигмы, где акценты со знаний - умений - навыков смещаются на компетенции. 
Национальная образовательная инициатива «НАША НОВАЯ ШКОЛА» указывает на то, что требования к результатам образования должны «включать не только знания, но и умения их применять. В число таких требований должны войти компетентности».

Государственный образовательный стандарт («Иностранный язык») говорит о необходимости «формирования коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять как непосредственное общение (говорение, понимание на слух), так и опосредованное общение (чтение с пониманием иноязычных текстов, письмо)» .
В соответствии с концепцией модернизации российского образования вопросы коммуникативного обучения английскому языку приобретают особое значение, т. к. коммуникативная компетенция выступает как интегративная, ориентированная на достижение практического результата в овладении английским языком, а также на образование, воспитание и развитие личности школьника.

Важнейшей задачей современного образования является воспитание личности, стремящейся раскрыть свои способности, сориентироваться в высокотехнологичном конкурентном мире. Чтобы воспитать такую личность, необходимо научить ребенка решать языковыми средствами те или иные коммуникативные задачи в разных сферах и ситуациях общения, то есть формировать у учащихся коммуникативную компетенцию.
Современные условия предъявляют иные требования к модели выпускника средней общеобразовательной школы, социуму требуются не всесторонне образованные энциклопедисты - хранилища теоретических знаний, а люди действия, адаптивные, готовые учиться новому, вступать в коммуникацию, решать ежедневно варьирующиеся прагматические задачи.

В соответствии с этим кардинально изменились формы оценивания знаний. В качестве единственной и в ближайшем будущем безальтернативной формой итоговой оценки знаний одиннадцатиклассников выступает ЕГЭ. Единый государственный экзамен оценивает по стобалльной шкале результаты выполнения пяти видов заданий – аудирования, чтения, лексико-грамматического теста, письма и говорения. 
Выполнение каждой части экзамена может принести учащемуся 20 баллов – 1/5 часть максимально возможного показателя. Таким образом, можно говорить о значительном увеличении роли аудирования как вида речевой деятельности, ранее считавшегося легким (второстепенным, рецептивным, напрямую зависимым от навыка говорения). Аудирование, ранее незаслуженно дискриминируемое как вторичный вид деятельности, de facto уравнено в правах с говорением. Рассуждения на тему «что важнее – говорение или аудирование?» бессмысленны. Аудирование и говорение неразрывно связаны, взаимообусловлены, так как только в своем единстве они делают возможной коммуникацию, общение на языке, решение практических задач средствами иностранного языка.
Современный компетентостный подход к обучению и оценке результатов определил не только изменения форм контроля, но и качественные изменения содержания образования. Аутентичные аудитивные материалы используются как в ЕГЭ (раздел «Аудирование»), так и в большой части современных УМК по английскому языку.
Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод о большой актуальности заявленной темы

Педагогическая идея: Обучение аудированию на основе аутентичных материалов является эффективным средством формирования коммуникативной компетенции учащихся.
До недавнего времени обучение аудированию проводилось в основном на адаптированных материалах, материалах, подготовленных не носителями языка и не отвечающим критериям аутентичности (критерии аутентичности см. далее).

Противоречия, вводящие на идею опыта: 

· между уровнем сформированности коммуникативной компетенции, уровнем овладения коммуникативным умением аудирования у учащихся и требованиями, предъявляемыми к ним в государственном стандарте по английскому языку.

· между характером аудитивных материалов в УМК, по которым ведется преподавание (Верещагина/Притыкина в начальной школе, Богородицкая/Хрусталева, Афанасьева/Михеева в среднем и старшем звене) и критериями, которым должны соответствовать аутентичные материалы.

Теоретическая база:

Современная задача обучения иностранному языку - это формирование компетенций. Различные авторы рассматривают разное количество компетенций и их составляющих, предлагают различные термины для их обозначения, однако, говоря об обучении иностранным языкам, представляется невозможным обойтись без понятия «коммуникативная компетенция». В основу данного опыта легли идеи Хуторского А.В., Зимней И.А., Мильруда Р.П., определяющие коммуникативную компетенцию как ключевую.
Важно подчеркнуть, что коммуникативная компетенция формируется во всех видах речевой деятельности – слушании, говорении, чтении и письме.
Говорить о сформированности коммуникативной компетенции можно лишь тогда, когда учащийся может эффективно использовать язык для коммуникации, успешно действовать в ситуациях общения, достигать решения коммуникативной задачи. Если один из видов речевой деятельности «выпадает из схемы», то коммуникация затрудняется или становится невозможной.
Аудирование является наиболее распространенным видом коммуникативной деятельности, его важность для общения невозможно переоценить. « Объем услышанной нами информации по меньшей мере в два раза превышает сказанное нами, в четыре раза – прочитанное и в пять раз – написанное». ( Morley, 1999) 

До недавнего времени недостаточное внимание в школе уделялось аудированию, причем аудированию речи носителей языка, поскольку аудирование считалось легким умением. Существовала точка зрения, что если при обучении устной речи преподаватель сосредоточит все усилия на говорении и обеспечит овладение этим умением, то понимать речь учащиеся научатся стихийно, без специального целенаправленного обучения. Несостоятельность этой точки зрения была доказана как теорией, так и практикой. 

Умения говорения и аудирования находятся в тесной взаимосвязи, но добиться их равномерного развития можно только при условии применения специально разработанной системы упражнений для развития понимания именно устной речи в естественных условиях общения.

Согласно исследованиям, даже люди, достаточно свободно владеющие иностранным языком, испытывают затруднения при слушании естественной речи носителей языка. (Под естественной речью здесь нужно понимать речь в привычном для говорящего темпе, не замедленную, имеющую характерный интонационный рисунок. Также необходимо учитывать индивидуальные особенности произношения говорящего, а так же условия среды, где звучит речь – естественный шумовой фон, а не идеальные «лабораторные» условия, когда произносительно-безупречный речевой образец звучит в наушниках при отсутствии каких-либо шумовых помех) .
Помимо того, данные психологии свидетельствуют, что восприятие и понимание звучащей речи являются сложной психической деятельностью.

Таким образом, аудирование является одним из самых сложных видов речевой деятельности и, по мнению многих методистов, должно быть развито лучше других умений, что подчеркивает актуальность проблемы.
Одной из практических задач в области аудирования является обучение учащихся восприятию иноязычной речи в условиях, приближенных к реальным.

Актуальность использования аутентичных материалов в обучении аудированию заключается в их функциональности. Под функциональностью понимается их ориентация на реальное использование, так как они создают иллюзию приобщения к естественной языковой среде, что является одним из главных факторов в успешном овладении иностранным языком. (М. В. Ляховицкий) .
Понятие “аутентичные материалы” и их классификации.

Проблема обучения учащихся аудированию требует решения целого ряда вопросов, и, в частности, определение характера аудитивного материала, на котором должно проходить обучение, отбора и методики выполнения упражнений, в которых должны быть учтены все условия, обеспечивающие понимание таких сообщений.

Проблема аутентичных материалов, используемых в обучении иностранным языкам, вызывает много разногласий сама по себе. Само понятие аутентичных материалов появилось в методике не так давно, что связано с современной постановкой целей обучения иностранному языку. 

В настоящее время выделилось несколько подходов к определению сущности аутентичных материалов.

Кричевская К. С. дает определение аутентичных подлинным литературным, фольклорным, изобразительным, музыкальным произведениям, предметам реальной действительности, таким, как одежда, мебель, посуда и их иллюстративным изображениям.

К. С. Кричевская выделяет материалы повседневной и бытовой жизни в самостоятельную группу: прагматических материалов (объявления, анкеты-опросники, вывески, этикетки, меню и счета, карты, рекламные проспекты по туризму, отдыху, товарам, рабочим вакансиям и пр.), которые по доступности и бытовому характеру применения представляются довольно значимыми для создания иллюзии приобщения к среде обитания носителей языка и считает, что их роль на порядок выше аутентичных текстов из учебника, хотя они могут уступать им по объему.

К понятию “прагматические материалы” относят также аудио- и аудиовизуальные материалы, такие, как информационные радио- и телепрограммы, сводки новостей, прогноз погоды, информационные объявления по радио в аэропортах и на ж/д вокзалах. Использование подобных материалов представляется нам крайне важным, так как они являются образцом современного иностранного языка и создают иллюзию участия в повседневной жизни страны, что служит дополнительным стимулом для повышения мотивации учащихся.

К.С. Кричевская дает следующую классификацию прагматических материалов в зависимости от их употребления в той или иной области:

1. Учебно-профессиональная сфера общения.

2. Социально-культурная среда общения.

3. Бытовая сфера общения.

4. Торгово-коммерческая сфера общения.

5. Семейно-бытовая сфера общения.

6. Спортивно-оздоровительная сфера общения.

Классификация Е. С. Кричевской во многом идентична определению аутентичных материалов, данному Ворониной Г. И., которая определяет как аутентичные тексты, заимствованные из коммуникативной практики носителей языка. Ею выделено два вида аутентичных текстов, представленных различными жанровыми формами:
	Функциональные тексты повседневного обихода, выполняющие инструктирующую, поясняющую, рекламирующую или предупреждающую функцию
	Информативные тексты, выполняющие информационную функцию и содержащие постоянно обновляющиеся сведения.

	указатели, дорожные знаки, вывески, схемы, диаграммы, рисунки, театральные программки и пр.
	Статьи, интервью, опрос мнений, письма читателей в печатные издания, актуальная сенсационная информация, объявления, разъяснения к статистике, графике, рекламе, комментарий, репортаж и пр. 



Носонович Е. В. и Мильруд Р. П. (“Критерии содержательной аутентичности учебного текста”) считают, что предпочтительнее учить языку на аутентичных материалах, то есть материалах, взятых из оригинальных источников и не предназначенных для учебных целей. С другой стороны, они указывают, что такие материалы порой слишком сложны в языковом аспекте и не всегда отвечают конкретным задачам и условиям обучения, одновременно выделяя отдельно методически- или учебно-аутентичные тексты. Под последними понимаются составленные авторами УМК тексты с учетом всех параметров аутентичного учебного производства. Такой текст представляет собой аутентичный дискурс (текст, взятый в событийном аспекте), который характеризуется естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления. 
Критерии содержательной аутентичности:
· Функциональная аутентичность
· Лексико-фразеологическая аутентичность 
· Грамматическая аутентичность 
· Структурная аутентичность 
· Статистические характеристики аутентичного текста 


К аутентичным материалам авторы относят: личные письма, анекдоты, статьи, отрывки из дневников подростков, реклама, кулинарные рецепты, сказки, интервью, научно-популярные и страноведческие тексты. Они подчеркивают также важность сохранения аутентичности жанра и то, что жанрово-композиционное разнообразие позволяет познакомить учащихся с речевыми клише, фразеологией, лексикой, связанными с самыми различными сферами жизни и принадлежащими к различным стилям. 
	Культороло
гический аспект
	Информативный аспект
	Ситуативный аспект
	Аспект национальной ментальности
	Аспект оформления
	Аспект учебного задания

	Содержание в УМК большого количества страноведческой информации, элементы которой способствуют значительному повышению интереса и мотивации к изучению иностранного языка.
	Один из определяющих при отборе учебного материала. Наличие в любом учебном материале (текст, видео- и аудиозапись) какой-либо новой информации, которая может заинтересовать предполагаемого ее получателя. Материалы должны подбираться в соответствии с возрастными особенностями и интересами учащихся, информация должна оцениваться с точки зрения ее значимости и доступности. Но не следует забывать, что на уроке иностранного языка информация - не самоцель, но средство повысить мотивацию учеников, вызвать заинтересованность в понимании содержания данного материала.
	Предполагает естественность ситуации, предлагаемой в качестве учебного материала, наличие определенного эмоционального заряда. Ситуативная аутентичность помогает вызвать интерес и ответную эмоциональную реакцию учеников, что, в свою очередь, формирует положительное отношение к предмету.
	При организации учебного процесса в России необходимо принимать во внимание особенности нашего менталитета и сложившегося жизненного устоя. Аутентичный материал не должен быть слишком специфичен и содержать такую информацию, которая будет непонятна в связи с глубоким различием национальных культур
	Необходим для создания впечатления “настоящего” материала. 

В аудиотекстах важен звуковой ряд (environmental clues): шум транспорта, разговоры прохожих, звонки телефона, музыка. Это помогает лучше понять характер предлагаемых обстоятельств, формирует навык восприятия иноязычной жизни.

Работа с аутентичными материалами должна иметь свойства реальной коммуникации, которая всегда происходит в конкретных обстоятельствах между конкретными людьми.

Аутентичное оформление облегчает понимание коммуникативной задачи материала, установление его связей с реальностью.
	Аутентичность учебных заданий к материалу очень важна. 

К таким относятся задания, стимулирующие взаимодействие с текстом, основанные на операциях, которые совершаются во внеучебной среде при работе с источниками информации. Следует заострить внимание на заданиях, развивающих догадку, так как она является аутентичным коммуникативным действием, к которому учащиеся прибегают в повседневном общении; она также стимулирует мыслительную деятельность, служит дальнейшей основой для последующего аутентичного взаимодействия в рамках урока


В соответствии с поднятой проблемой, в аспекте обучения аудирования, представляет собой особый интерес такое понятие как присутствие в аутентичных аудитивных материалах звукового ряда (environmental clues): шум транспорта, разговоры прохожих, звонки телефона, музыка и прочее. Это помогает лучше понять характер предлагаемых обстоятельств, формирует навык восприятия иноязычной речи на фоне разнообразных помех.

Аутентичные материалы, используемые при обучении иностранному языку, подразделяют на аутентичные и учебно-аутентичные.

Таким образом, аутентичные материалы - это материалы, взятые из оригинальных источников, которые характеризуются естественностью лексического наполнения и грамматических форм, ситуативной адекватностью используемых языковых средств, иллюстрирует случаи аутентичного словоупотребления, и которые, хотя и не предназначены специально для учебных целей, но могут быть использованы при обучении иностранному языку. 
Учебно-аутентичные материалы - это материалы, специально разработанные с учетом всех параметров аутентичного учебного процесса и критериев аутентичности и предназначенные для решения конкретных учебных задач.
Основным из критериев аутентичности считается критерий функциональности. Под функциональностью понимается ориентация аутентичных материалов на жизненное использование, на создание иллюзии приобщения к естественной языковой среде, что является главным фактором в успешном овладении иностранным языком. Работа над функционально аутентичным материалом приближает учащегося к реальным условиям употребления языка, знакомит его с разнообразными лингвистическими средствами и готовит к самостоятельному аутентичному употреблению этих средств в речи. 
Аудирование - это процесс восприятия и понимания речи на слух во время ее порождения.

В учебном процессе аудирование выступает как цель и как средство. Как средство оно может быть использовано в качестве:

1. Способа организации учебного процесса.

2. Способа введения языкового материала в устной форме.

3. Средства обучения другим видам речевой деятельности.

4. Средство контроля и закрепления полученных знаний, умений и навыков.

 Как цель обучения на старшем этапе аудирование определено в стандарте среднего (полного) общего образования по иностранному языку: «В результате изучения иностранного языка на базовом уровне ученик должен относительно полно и точно понимать высказывания собеседника в распространенных стандартных ситуациях повседневного общения, понимать основное содержание и извлекать необходимую информацию из различных аудио- и видеотекстов: прагматических (объявления, прогноз погоды), публицистических (интервью, репортаж), соответствующих тематике данной ступени обучения». Там же в обязательном минимуме содержания основных образовательных программ: «Дальнейшее развитие понимания на слух (с различной степенью полноты и точности) высказываний собеседников в процессе общения, содержания аутентичных аудио- и видеотекстов различных жанров и длительности звучания:

- понимания основного содержания несложных аудио- и видеотекстов монологического и диалогического характера – теле и радиопередач на актуальные темы;

- выборочного понимания необходимой информации в прагматических текстах (рекламе, объявлениях);

- относительно полного понимания высказываний собеседника в наиболее распространенных стандартных ситуациях повседневного общения.

 Развитие умений: отделять главную информацию от второстепенной; выявлять наиболее значимые факты; определять свое отношение к ним, извлекать из аудиотекста необходимую/интересующую информацию.»


Таким образом, для достижения цели обучения в средней школе необходимо, чтобы выпускник понимал иностранную речь на слух и тем самым был способен участвовать в актах устного общения. Но опыт свидетельствует, что наибольшие трудности при иноязычном общении человек испытывает именно при восприятии и понимании речи на слух, то есть при аудировании. Причиной здесь является сущность аудирования, поскольку оно является единственным видом речевой деятельности, при которой от лица, ее выполняющего, ничего не зависит. Так как предмет сообщения и языковые средства определяются говорящим, реципиент вынужден воспринимать сообщение в том виде, в котором оно ему передается. Слушающий бессилен что-либо изменить в выполняемой деятельности, облегчить ее, приспособить к своим возможностям, и тем самым создать благоприятные условия для приема информации. Аудирование, требуя напряженной психической деятельности, обычно вызывает быстрое утомление и отключение внимания слушающего. Неблагоприятные для реципиента условия деятельности затрудняют овладение ею.

Поскольку главной целью обучения является подготовка обучающегося к речевому общению в естественных условиях, процесс обучения будет только тогда целенаправленным и эффективным, когда учащийся уже в процессе обучения столкнулся с трудностями естественной речи и научился их преодолевать.
Необходимо особо подчеркнуть, что обучение естественному, современному иностранному языку возможно лишь при условии использования материалов, взятых из жизни носителей языка или составленных с учетом особенностей их культуры и менталитета в соответствии с принятыми и используемыми речевыми нормами. 
Использование подобных аутентичных и учебно-аутентичных материалов, представляющих собой естественное речевое произведение, созданное в методических целях, позволяет с большей эффективностью осуществлять обучение всем видам речевой деятельности, в частности, аудированию, имитировать погружение в естественную речевую среду на уроках иностранного языка.
 Итак, по своей природе аудирование — это восприятие акустического сигнала и аналитико-синтетический процесс по его обработке, результатом которой является осмысление, понимание воспринимаемого объекта, сопоставление его с хранящимся в долговременной памяти образцом. Обучение смысловому восприятию иноязычной речи на слух, то есть аудированию, — самый трудный для учащихся вид устной речевой деятельности, который может протекать без внешних проявлений, но требует больших интеллектуальных усилий со стороны воспринимающих иноязычную речь. 
Аудирование — это одновременно цель и средство обучения. Обучение смысловому восприятию речи на слух предполагает выполнение обучающимися упражнений на формирование общих аудитивных навыков, речевых упражнений и последующую учебную работу с аудиотекстом, то есть обучение аудированию направлено на развитие и совершенствование механизмов аудирования. 
Новизна
Новизна опыта заключается в создании системы упражнений для обучения аудированию с целью формирования коммуникативной компетенции через:
· использование аутентичных аудитивных материалов
· модернизацию форм работы (применение ИКТ)
· модернизацию способов контроля (контрольные и тестовые задания)
Технология
Система упражнений для обучения аудированию - это организация взаимосвязанных действий, расположенных в порядке нарастания языковых и операционных трудностей, с учетом последовательности становления речевых умений и навыков в различных видах речевой деятельности. Последовательность формирования умений и навыков восприятия речи на слух реализуется иерархическим построением упражнений, которые расчленяются на две подсистемы — подготовительные (языковые) и речевые, на распадающиеся, в свою очередь, группы — (упражнения для снятия лингвистических трудностей аудирования, упражнения для устранения психологических сложностей аудирования), включающие типы и виды упражнений.
Исходя из специфики аудирования как одного из самых сложных видов речевой деятельности, представляется целесообразным прежде всего, осветить связанные с ним трудности и указать пути их преодоления.
Основные трудности аудирования (Елухина Н.В. и Пруссаков Н. Н.)
	I
	II

	Трудности, связанные с языковыми аспектами
	Трудности, связанные с культурой страны 

	Трудности, связанные с особенностями акта слушания и речевой деятельности слушающего (широкий круг тем, богатый языковой материал, более быстрый темп речи носителей языка).


	Трудности, связанные с особенностями речи носителей языка (несоответствие материалов большинства УМК критериям аутентичности; различие разговорной и письменной речи, аутентичные текстов и учебных текстов, фамильярного и литературного стилей).
	Трудности, связанные с социолингвистическим и социокультурным компонентом коммуникативной компетенции (язык, являясь феноменом определенной цивилизации, должен изучаться в контексте этой цивилизации).





Трудности первой группы, в свою очередь, могут быть разделены на три подгруппы:

1. Фонетические. Под этим предполагается отсутствие четкой границы между звуками в слове и между словами в потоке речи. Различаются два аспекта слуха: фонематический (восприятие отдельных языковых явлений на уровне слов и структур) и речевой, который включает в себя процесс узнавания целого в контексте. Необходимо отметить, что при обучении аудированию на аутентичных материалах нужно развивать именно речевой слух. Индивидуальная манера речи может быть очень разнообразной и представлять трудности для ее восприятия и понимания. На родном языке эта трудность компенсируется огромной практикой в слушании, однако опыт слушания иноязычной речи у учащихся очень ограничен. Естественно, что любая индивидуальная особенность произношения, тембр голоса, достаточно быстрый темп и определенные дефекты речи будут затруднять ее понимание. Для того, чтобы преодолеть трудности, связанные с пониманием речи носителей языка, необходимо уже с начала обучения слушать их речь, постепенно сокращая количество учебных текстов, предъявляемых преподавателем. Следует помнить и то, что чем больше носителей языка (мужчин, женщин, детей) будет слушать обучающийся, тем легче он адаптируется к индивидуальной манере речи. Поэтому необходимо широкое применение учебно-аутентичных и подлинно аутентичных записей, включая выделенные нами прагматические материалы.

2. Грамматические. Ряд грамматических трудностей связан, прежде всего, с наличием аналитических форм, не свойственных русскому языку; к трудным явлениям следует отнести и грамматическую омонимию. 

Воспринимая фразу, учащийся должен расчленить ее на отдельные элементы, то есть информативные признаки звучащей фразы, которые физически выражены соответствующими речевыми качествами. Существует три физически выраженных речевых параметра: интонация, паузация и логическое ударение. Значит, для успешного понимания иноязычного текста следует обратить внимание на развитие у учащихся навыков адекватного восприятия интонации, паузации и логического ударения.

3. Лексические. Именно на наличие многих незнакомых слов учащиеся указывают как на причину непонимания текста. Основная сложность при восприятии иноязычной речи заключается в том, что языковая форма долгое время является ненадежной опорой для смыслового прогнозирования, потому что именно на ней концентрируется внимание учащегося, хотя изменить ее он не может. Поэтому необходимо вырабатывать у него способность принимать информацию и при наличии незнакомых языковых явлений, путем ее фильтрации, селекции и приблизительного осмысления. Учащихся необходимо специально обучать умению понимать на слух речь, содержащую незнакомую лексику. Невоспринятые или неправильно воспринятые части речевого сообщения (слово, словосочетание, фраза) восстанавливаются реципиентом благодаря действию вероятностного прогнозирования (способность предугадывать новое в опоре на уже известное), следовательно, нужно добиваться прогнозирования смысла высказывания, когда форма и содержание образуют полное единство.

Также прослеживается четкая зависимость понимания устных сообщений от характера незнакомых слов. Очевидно, понимание текста, содержащего незнакомые слова возможно, если:

1. Незнакомые слова не будут являться опорными (“смысловые вехи”- существенные для понимания содержания слова, чаще других частей речи существительные и глаголы, которые, оказавшись для реципиента незнакомыми, могут существенно затруднить понимание текста.

2. Незнакомые слова будут выступать в функции наименее семантически информативных элементов предложения, то есть зависимость понимания смысла и от синтаксической функции слова, от того, как распределена коммуникативная нагрузка между членами предложения. Так, подлежащее, сказуемое, дополнение, являясь компонентами наиболее информативных связей, хорошо запоминаются и воспроизводятся.

Трудности второй группы заключаются в следующем. 

Обучаясь на своей родине и не имея достаточных контактов с носителями языка, ученик, как правило, не обладает необходимыми фоновыми знаниями (знания об окружающем мире применительно к стране изучаемого языка), поэтому он интерпретирует речевое и неречевое поведение говорящего - носителя языка с позиции своей культуры и своих норм поведения в определенных ситуациях общения. Это может привести к неправильному пониманию воспринимаемой информации и нарушению контакта.

Чтобы преодолеть эту трудность, язык, являясь феноменом определенной цивилизации, должен изучаться в контексте этой цивилизации. Данное положение находит отражение в социолингвистическом и социокультурном компонентах коммуникативной компетенции.

Под социолингвистической компетенцией понимается знание норм пользования языком в различных ситуациях и владение ситуативными вариантами выражения одного и того же коммуникативного намерения, соответственно слушающий должен знать эти варианты и понимать причины использования одного из них в контексте определенной ситуации общения.

Социокультурная компетенция подразумевает знание правил и социальных норм поведения носителей языка, традиции, истории, культуры и социальной системы страны изучаемого языка.

Следовательно, обучающийся должен обладать умениями воспринимать и понимать устный текст с позиции межкультурной коммуникации, для чего ему необходимы фоновые знания. Только обладая этими знаниями, слушатель может правильно интерпретировать речевое и неречевое поведение носителя языка.

Таким образом, наличие значительных и многообразных трудностей аудирования является бесспорным фактом. Очевидно, что для успешного обучения аудированию нужна методическая система, учитывающая эти трудности и обеспечивающая их преодоление.

Следует также учитывать, что в основу отбора материала и методической системы обучения аудированию на старшем этапе должен быть положен деятельностный подход. Подготовленный реципиент в условиях реальной, естественной коммуникации может по-разному воспринимать, понимать и запоминать информацию, в зависимости от ситуации общения и стоящих перед ним задач. Таким образом, в учебном процессе должны присутствовать в рациональном отношении различные виды обучающего аудирования:

· цель выяснительного аудирования - получить важную и нужную информацию, при этом последующая передача информации не предполагается;

· цель ознакомительного аудирования - получение информации познавательно-развлекательного характера без последующей передачи;

· цель деятельного аудирования - подробное улавливание и запоминание информации для последующего обязательного воспроизведения.

Успешность обучения аудированию во многом зависит и от особенностей предъявления аудитивного материала: количества предъявлений, объема речевого сообщения, принципа полезной избыточности, опор и ориентиров восприятия, темпа речевых сообщений. 

Факторы, определяющие успешность аудирования иноязычной речи.

1. Объективные факторы зависят от: 

· самого реципиента (от степени развитости речевого слуха, памяти);

· условий восприятия (темпоральной характеристики, количества и формы предъявлений, продолжительности звучания);

· лингвистических особенностей - языковых и структурно-композиционных сложностей речевых сообщений и их соответствия речевому опыту и знаниям учащихся.

2. Субъективные факторы зависят от потребности учащихся узнать что-либо новое, от наличия интереса к теме сообщения, от осознания объективной потребности в иностранном языке и пр.

Успешное овладение аудированием предполагает снятие или преодоление его трудностей.
 Лингвистические трудности смыслового восприятия на слух
 Особенности диалога и монолога как форм речи влияют не только на выбор языковых средств, но и на структурно-композиционные характеристики текста.

Языковые средства диалога определяются целью высказывания. Желание, например, выговориться, описать свое состояние, воздействовать на слушающего делает диалогическую речь эмоционально окрашенной, что достигается повторами, преувеличениями, некоторой небрежностью в синтаксисе, преобладанием конкретных слов над абстрактными. 

Если собеседникам хорошо знаком предмет разговора, они пользуются более свернутой речью. В такой беседе возможно, помимо широкого использования паралингвистических средств, подхватывание или параллелизм в репликах.

При отсутствии внутреннего контакта между говорящими диалог требует более полного и развернутого построения. В такой беседе он может сочетаться с монологом. При восприятии киноинформации или фонозаписи происходит слушание диалога со стороны, без непосредственного в нем участия. Наиболее трудным будет восприятие дистантной речи, производимой невидимыми участниками разговора, диспута или дискуссии. Отсутствие зрительной опоры осложняет прогнозирование, загружает оперативную память, замедляет процесс вхождения в тему и ситуацию общения. Все эти особенности необходимо учитывать при определении способов презентации речевых сообщений, их объема и языковой сложности.

Выбор языковых средств монологической речи также обусловлен целью высказывания, ситуацией общения, индивидуальными особенностями говорящего (его образованностью, эмоциональным состоянием, характером отношений с аудиторией и другими факторами).

Монолог может входить в качестве составной части в беседу, протекать в форме рассказа, выступления, доклада или лекции. Ораторская речь приближается к книжно-письменной, так как отличается развернутым наличием более сложного синтаксиса и лексических конструкций, хотя одновременно монолог располагает и такими экспрессивными средствами, как повторы, риторические вопросы, восклицания, перебивы мыслей и ритма, вводные слова и предложения, эллипсы. 
В области грамматики трудности связаны как с синтаксисом, так и с морфологией. Воспринимая фразу, учащийся должен расчленить ее на отдельные элементы, установить связь между ними и их роль в высказывании. Трудности аналитико-синтетической деятельности, лежащей в основе восприятия, увеличиваются пропорционально длине речевого сообщения. Кратковременная память с трудом удерживает слова, реалии, фактический материал, логику и последовательность изложения. Ряд грамматических трудностей связан с наличием аналитических форм, не свойственных русскому языку. К трудным явлениям следует отнести грамматическую омонимию, особенно в служебных словах.

Что касается лексических сложностей, то известно, что они возникают не только в связи с количественным увеличением словарного материала и его разнообразием (характерным для старшей ступени обучения), но и с такими моментами, как употребление слов в переносном значении, наличие строевых слов, не несущих большой информативной нагрузки, использование аморфных, немотивированных слов, лексики в переносном значении и фразеологических оборотов.

Глубокого проникновения в контекст требуют многозначные слова, паронимы (звучание которых отличается только одним звуком), антонимы и синонимы. При восприятии таких слов на слух необходимо удерживать в памяти весь контекст или ситуацию, иначе слово, усвоенное раньше и лучше, слышится вместо другого.

Слова, близкие по звучанию к словам родного языка, но имеющие разное значение, также воспринимаются с трудом, хотя межъязыковая интерференция на лексическом уровне при восприятии на слух проявляется, по-видимому, значительно меньше, чем внутриязыковая.

Фонетические сложности разговорной речи иногда считаются основными, если не единственными. Это замечание отчасти справедливо, если иметь в виду начальный этап обучения. Плохая развитость фонематического слуха, отсутствие произносительных навыков, недостаточная сформированность акустико-артикуляционных образов отвлекает внимание слушающего на языковую форму сообщения, в результате чего не узнаются значения слов и синтагм как единиц восприятия. В дальнейшем вырабатываются умения различать фонетические варианты слов по отличительным признакам, даже при некотором отклонении от нормы. Необходимость в четком восприятии звуков и фонем отпадает.

Большое значение для адекватного понимания имеет логическое ударение, так как оно несет смысловую нагрузку, подчеркивая и уточняя мысль говорящего.

Что касается сложностей аудиотекстов, то большое значение для восприятия на слух имеют их композиционно-смысловая структура, способ изложения мыслей и межфразовые связи.

Для преодоления лингвистических трудностей восприятия устной речи на слух могут быть проведены следующие упражнения:
	Упражнения на преодоление фонетических трудностей восприятия


	Упражнения на преодоление грамматических трудностей восприятия.


	Упражнения на преодоление лексических трудностей восприятия.



	Прослушайте следующие слова и поднимите руку, услышав слово со звуком.
Прослушайте предложение и скажите, сколько в нем слов.
Отметьте в колонках соответствующими номерами услышанные слова

в той последовательности, в которой они звучат.

Найдите и выделите в ряду написанных слов услышанное слово.

Определите на слух омонимы и паронимы.

Определите на слух коммуникативный тип предложения в родном и

иностранном языках, а также отметьте общее и различное в их интонационном

оформлении.

Прослушайте и попытайтесь понять словосочетания и группы, слов,

обращая особое внимание на произношение звуков на стыках слов и т. д.


	Прослушайте предложения и скажите, в котором из них действие уже

произошло (происходит, будет происходить).

Прослушайте и воспроизведите предложения с одной и той же

грамматической структурой.

Прослушайте текст, в котором нечетко произносятся

грамматические формы, (неправильные глаголы, окончания и другие

показатели грамматической формы), и восстановите недослышанное.

Прослушайте предложения и попытайтесь догадаться по

контексту о значении неизвестных слов в известной грамматической форме и др.


	Прослушайте предложение и определите значение нового слова по контексту (словообразовательным элементам, на основе знания одного из значений, по этимологии,звукоподражательным элементам)

Прослушайте омонимы в предложениях и определите их значения.

Прослушайте синонимы в предложениях и определите их значения.

Прослушайте предложения, в которых употреблены полисемантичные слова.

Отметьте в списке интернациональные слова, которые произносятся диктором в предложениях.

Отметьте в списке прозвучавшие в предложениях (тексте) имена

собственные.

Отметьте в списке перевод на русский язык слов u

словосочетаний, являющихся «ложными друзьями переводчика».

Запишите прослушанные цифры (номера телефона, даты).




При построении системы упражнений для аудирования следует учитывать следующее:

 1) взаимодействие аудирования и говорения как двух форм устного общения;

 2) взаимодействие подготовительных и речевых упражнений, их дозировка и последовательность выполнения зависят от языковой подготовки учащихся и их речевого опыта, в частности, в области восприятия на слух;

 3) постепенное увеличение трудностей, что позволит гарантировать посильность выполнения упражнений на разных этапах обучения.

 Подготовительные упражнения.

 Цель подготовительных упражнений заключается в том, чтобы предварительно (до слушания текста) снять трудности лингвистического или психологического характера, что позволит аудитору сосредоточить свое внимание на восприятии содержания.

Учитывая факторы, влияющие на восприятие речевых сообщений, в подготовительных упражнениях можно выделить две группы:

1) упражнения, направленные на снятие трудностей лингвистического характера

2) упражнения, направленные на преодоление трудностей психологического характера.

В результате выполнения упражнений 1-й группы формируются следующие умения:

1) вычленение из речевых сообщений незнакомых явлений, их дифференциация и понимание;

2) соотнесение звуковых образцов с семантикой;

3) определение значения слов (с помощью словообразовательной догадки);

4) определение контекстного значения различных лексических единиц и грамматических конструкций;

5) распознавание и осмысление синонимических и антонимических явлений и др.

 Вторая группа подготовительных упражнений способствует развитию:

 1) прогностических умений;

 2) объема кратковременной и словесно-логической памяти;

 3) механизма эквивалентных замен;

 4) речевого слуха;

 5) умений свертывать (редуцировать) внутреннюю речь и др.

 Речевые упражнения способствуют выработке умений воспринимать речевые сообщения в условиях, приближающихся к естественному речевому общению. Они обучают:

а) определять наиболее информативные части сообщения;

б) устранять пробелы в понимании за счет прогнозирования на уровне текста;

в) соотносить текст с ситуацией общения;

г) членить аудиотекст на смысловые куски и определять основную мысль в каждом из них;

д) письменно фиксировать основную часть информации.

 Речевые упражнения
Прослушайте начало рассказа и постарайтесь догадаться о том, что

произошло дальше

Рассмотрите рисунок, прослушайте начало рассказа, постарайтесь

догадаться о последующем содержании.

Прослушайте рассказ и ответьте на вопросы

Прослушайте текст u подберите к нему заглавие

Прослушайте текст и изложите его содержание двумя-четырьмя

предложениями

Прослушайте текст и расположите пункты плана в нужном порядке

Прослушайте текст и определите его тип (сообщение, описание,

повествование, рассуждение)

Прослушайте диалог и кратко передайте его содержание.

Расскажите о . прослушав текст.

Ответьте на вопросы, прослушав фрагмент текста.

Прослушайте фрагмент текста и используйте информацию из него в

подготовке целевого высказывания (для определенного адресата).

Прослушайте несколько фрагментов текста, составьте план

высказывания.

Составьте план высказывания. Прослушайте предложенные

материалы, отберите соответствующие плану, извлеките из них при повторном прослушивании необходимую информацию и оформите высказывание

 Упражнения на обучение восприятию речевого потока

Разделите на слух сверхфразовые единства на предложения.

В процессе прослушивания предложений отметьте на карточках

последовательность их произнесения диктором. (Предложения записаны в карточках в ином порядке.)

Расположите ключевые слова в порядке их употребления в тексте,

читаемом диктором

Отметьте в списке средства связности, использованные в прослушанном

тексте.

Отметьте в списке названные в тексте цифры

Отметьте в списке имена собственные, названные в тексте диктором

Запишите названные в тексте числа

Запишите названные в тексте имена собственные

Запишите названные в тексте черты характера персонажа

Запишите названные в тексте слова и словосочетания, относящиеся к

изучаемой теме.

Прослушайте фрагмент текста и найдите в нем ответы на

поставленные вопросы.

Прослушайте фрагмент текста и найдите в нем слова и

словосочетания, соответствующие дефинициям или описанию рисунков.

Прослушайте фрагмент текста и определите правильный вариант

ответа на вопрос 
 Упражнения для обучения антиципации, вычленению различных категорий смысловой информации

Прослушайте предложение и составьте следующее собственное,

сочетающееся по смыслу с прослушанным.

Прослушайте устное сообщение и скажите, о ком (о чем) идет

речь.
Прослушайте ряд предложений в сверхфразовом единстве и

определите предложение, которое выражает главную мысль.

Просмотрите план текста и дайте название тексту.

Просмотрите список ключевых слов и определите тему текста.

Прослушайте предложения из текста и попытайтесь определить его идею,тему.

Прослушайте начало текста и попытайтесь составить план

продолжения текста.

Прослушайте фрагмент текста и попытайтесь продолжить его устно.

Прослушайте фрагмент текста и найдите место его пропуска в

соответствующем графическом тексте

 Упражнения на развитие аудитивной памяти, внимания, воображения,  логического мышления

Прослушайте речевые образцы u покажите соответствующие им

иллюстрации.

Прослушайте предложения и выполните соответствующие действия с

предметами или имитируйте эти действия.

Прослушайте предложения и организуйте их в логической

последовательности.

Заучите наизусть диалог, повторяя за диктором реплики

Повторяйте вслед за диктором предложения с добавленными новыми

словами в разных позициях (в конце, в середине предложения).

Повторяйте вслед за диктором разные предложения с одним и тем же

словом или с одной и той же грамматической структурой и т. д.

Наиболее полно данная система упражнений представлена при обучении в начальной школе в УМК Верещагиной/Притыкиной (2/3). Подобная работа является традиционной в методике преподавания, она зарекомендовала себя и дает стабильный положительный результат. Аудирование выступает преимущественно как средство обучения и включает в себя аудирование речи учителя и одноклассников на уроке (не аутентично) и работа по аудиоприложению. Однако, звуковое приложение к данному УМК лишь отчасти отвечает критериям аутентичности (см. выше) и не готовит учащихся к восприятию аутентичных текстов. Более того, уровень владения языком учащихся еще достаточно невысок, что делает невозможным для них полное понимание большинства текстов. Тем не менее, мне представляется полезным по возможности привлекать аутентичные материалы. 

К примеру, можно составить задание таким образом, что в потоке речи учащийся должен вычленить знакомое слово или выражение, догадаться по манере речи и интонации о ситуации его использования и коммуникативной цели говорящего, достроив контекст. В своей практике даже на начальном этапе обучения я использую смонтированные дома отрывки сложных высказываний, отбирая их таким образом, чтобы в них содержался речевой материал позволяющий учащимся данного уровня справиться с задачей, составляю посильное задание, смонтированные аудиоотрывки записываются на компакт-диск для воспроизведения в плеере в классе. 

Задание выглядит следующим образом: см приложение (на диске папка 1)
Аудиоматериал для прослушивания:

Speaker 1 Hey, Sam, I have a question for you. I think it’s a pretty easy question.

Speaker 2 OK, calm down, please. It’s time to get started. You can continue your chit-chat after class. Our topic for today…..

Speaker 3 Good morning, you are through to Maria. How can I help you?

Speaker 4 Thanks for your help. I really appreciate it.

Speaker 5 Good morning everyone and as the Head Teacher of Cranley Hill Primary School I'm very happy to welcome you to our Open Day. 

Speaker 6 Excuse me, can you help me, please? I need to find a specific magazine and I am not sure where to look.

	A. 
	Начинает урок в классе

	B. 
	Просит помочь

	C. 
	Спрашивает, чем может помочь

	E. 
	Рад приветствовать всех на дне открытых дверей в своей школе

	F. 
	Хочет задать вопрос

	G. 
	Благодарит за помощь


	Говорящий 
	1 
	2 
	3 
	4 
	5 
	6 

	Утверждение 
	F
	A
	C
	G
	E
	B


Упражнение можно усложнить, вводя неверное, провоцирующее на непонимание утверждение: «Просит помочь найти магазин (и еще более абсурдное - где можно купить лук)». (магазин – “shop”, дети это уже знают, слово magazine - ложный друг переводчика, look – случайное созвучие)

Можно, наоборот, задание упростить, сократив количество высказываний. В данный момент аутентичные аудиоматериалы в цифровом формате стали широко доступны, есть ряд пособий для подготовки к ЕГЭ, к сдаче международных экзаменов с дисками, где записано качественное аудио. Хорошие материалы можно найти в Интернете, там же выкладываются демоверсии ЕГЭ с файлами аудиозаписи для скачивания. Все эти ресурсы – строительный материал для создания упражнений такого типа. (На компьютере должна быть установлена программа, позволяющая работать со звуком – резать, монтировать, накладывать дорожки друг на друга. Работа в такой программе как SoundForge не сложна, данная программа не является профессиональной, но результат может быть использован в классе. Лицензионные соглашения об использовании интеллектуальной собственности допускают некоммерческое использование продукта лицами «in classroom purposes»)
Данный тип упражнения начиная с начальной школы приучает выполнять тестовые задания по аудированию, психологически готовит к выполнению заданий в формате, напоминающем формат ЕГЭ. Безусловно, данная работа невозможна без использования ИКТ.

Задания другого, игрового характера, основанные на аутентичном аудиоматериале, используются мной в начальной школе (см. выступление на семинаре от 5.12.08 «Использование музыки и ритмики»). См. приложение (на диске папка 2)
Берется аудиозапись отрабатываемой лексической единицы, сделанная носителем языка (Словарь Longman Dictionary of Contemporary English дает два варианта аудиофайлов к каждому слову – британский и американский вариант произношения), записывается в необходимом порядке несколько раз с паузами для ответа учащихся, потом на готовую запись по желанию накладываются эффекты – фоновая музыка, ритм, звуки. Готовый аудиоотрывок записывается на CD и может быть использован в классе для различных игровых моментов. Данный вид упражнений нравится детям, так как дает возможность разрядки, возможность движения на уроке, возможность проявить себя в игре, вносит элемент неожиданности. Одну и ту же звуковую дорожку можно использовать для выполнения разных заданий. Цель – научить детей слышать и понимать, т.е. аудировать. Задания можно выполнять по цепочке, по командам в виде соревнования, индивидуально – соревнование двух учеников. Можно привлекать изобразительную наглядность – картинки, игрушки, можно дать задание изобразить, сыграть, выполнить действие. 
Например, страны – Great Britain, Russia, Africa, America – повторить за диктором (фон – звуки соответственно Биг Бена, балалайки, барабана, музыки кантри – музыкальные ассоциации), показать на карте, выбрать и показать картинку с видом или известной достопримечательностью страны (зрительные ассоциации)
Профессии – «Listen, Say and Show» услышать, повторить название профессии, изобразить (возможность мини-драматизации).
Та же звуковая дорожка может быть использована для отработки грамматических структур Do you want to be a….? I want to be a….. Например, слово spaceman несколько раз записано с паузами, достаточными для произнесения предложения «I want или (don’t want) to be a spaceman» учеником. Фон – «космическая» музыка. Аналогично со словами «fashion model» (фон - Pretty Woman), «businessman» (фон - динамичная музыка) – игра по цепочке - услышать слово, задать вопрос следующему «Do you want to be a fashion model? –Yes!| No! » и т.д. Задания могут варьироваться от урока к уроку.
Животные - принцип игры тот же, структура «I have got… | I haven’t got…». Привлечение изобразительной наглядности, предметной наглядности – игрушки. Позднее ту же звуковую дорожку можно будет использовать для игры «зоомагазин» на структуру «Give me a cat, please! Here you are. Give me a puppy, please.» и т.д.
Интересно разнообразить игру, усложнив ее, расположив слова «dog» «puppy» «cat» «kitten» на записи в случайном порядке так, чтобы ребенок не мог догадаться, какое слово прозвучит далее, слушал и слышал. 

Интересное упражнение “Listen for your word” – учащиеся получают по карточке, на которой написано 1 слово. Задача вычленить его в потоке речи и сесть на место сразу же, как только услышал. (слова могут быть представлены как в последовательности отдельных слов, расположенных без логической связи, так и входить в состав предложений, связного текста. Учащийся не должен стремиться понять его смысл, его задача – выборочное восприятие.) В начале звучания все учащиеся стоят. Упражнение может быть выполнено в форме командной игры. 
Подобные activities помимо формирования аудитивных навыков способствуют снятию напряжения, двигательных и эмоциональных зажимов, хорошо запоминаются, привносят яркость в урок, выполняют функцию дополнительной физкультминутки для гиперактивных детей.
Работа над аудированием в среднем звене ведется по материалам УМК Богородицкой/Хрусталевой, записи аудиоприложения более качественные, выполнены носителями языка. Однако, в аудиоприложении в основном представлены аудиозаписи лексических упражнений, отрывков текстов для чтения, недостаточно диалогических текстов, текстов, носящих прагматическую направленность, функциональных, начитанных дикторами разной половой и возрастной принадлежности, иными словами, аутентичных. Поэтому, необходимо привлекать дополнительные аудио упражнения, подходящие по тематике и соответствующие по лексике и грамматике изучаемому разделу. Осуществить подбор такого дополнительного материала становится все более реальным, т.к. пособия, готовящие к ЕГЭ, дают достаточный выбор. Разумеется, аудиодорожка может быть отредактирована в соответствии с возрастными возможностями слушающих– сокращена по времени звучания или из нее может быть выбрана лишь какая – нибудь часть. Задания также могут быть изменены, в соответствии с потребностями учителя. Особый интерес представляют задания для аудирования части B – базовый уровень. Так, например, при изучении темы «Театр» - 7 класс можно использовать следующее задание из демонстрационного варианта ЕГЭ 2008, часть B: см. приложение (на диске папка 3)
A. The speaker didn't like the way the actors played the leading parts.

B. The speaker thinks the actors played their parts realistically.

C. The speaker found the performance enjoyable.

D. The speaker thinks the performance was a waste of time and money.

E. The speaker enjoys watching plays more than anything else.

F. The speaker thinks that some people don't care for serious plays.
	Говорящий
	1
	2
	3
	4
	5

	Утверждение 
	
	
	
	
	


Speaker 1 I was told that the show was interesting. I hoped that I would enjoy it as much as my friends had. But unfortunately I must admit I had almost fallen asleep after the first thirty minutes. It was boring, really. I lost 25 pounds and half of the day, it’s incredible

Speaker 2 Generally speaking, the performance was OK and the scenery was wonderful. The part of the secretary was played beautifully but I think the other actors, especially the men who played the main roles of the policeman and the criminal, were too dramatic to be realistic. I can’t say that the best actors were acting in the performance.

Speaker 3 I don’t really like musicals but my elder sister had got the tickets and I only went along to keep her company. Surprisingly, I enjoyed the performance greatly. It was original and bright. There were some lovely songs and the dancing, was very good, too.

Speaker 4 It made me feel sad when some members of the audience got up and left in the middle of the performance. It seems that some people can’t understand what drama is all about. If they ever go to the theatre, they think they will have fun. As for me, when I go to the theatre, I expect more than just a laugh.

Speaker 5 I spend a lot of my free time going to the theatre to see plays, partly because it's my job to go to the theatre. I work as a radio producer. I also read a lot, I read an awful lot of books and I'm very fond of poetry. I play golf when I can but if I have to choose whether to go to the theatre or do something else, I always choose the theatre.
Ответы: DACFE
Эта же звуковая дорожка может быть использована для другого упражнения – close теста, который легко составить самостоятельно:
Close Test

Speaker 1 I was told that the show was interesting. I hoped that I would enjoy it as much as my friends had. But unfortunately I must admit I had almost fallen asleep after the first _1____________ minutes. It was boring, really. I lost _2_______________ pounds and half of the day, it’s incredible.
Speaker 2 Generally speaking, the performance was OK and the ​​​_3______________ was wonderful. The part of the secretary was played beautifully but I think the other actors, especially the men who played the _4______________of the policeman and the criminal, were too dramatic to be realistic. I can’t say that the best actors were acting in the _5________________.
Speaker 3 I don’t really like _6_________ but my elder sister had got the tickets and I only went along to keep her company. Surprisingly, I enjoyed the performance greatly. It was _7___________ and bright. There were some _8____________ songs and the dancing was very good, too.
Speaker 4 It made me feel sad when some members of the _9____________ got up and left in the middle of the performance. It seems that some people can’t understand what _10________ is all about. If they ever go to the theatre, they think they will _11____________. As for me, when I go to the theatre, I expect more than just a laugh.
Speaker 5 I spend a lot of my free time going to the theatre to see plays, partly because it's my job to go to the theatre. I work as a radio _12____________. I also read a lot, I read an awful lot of books and I'm very fond of poetry. I play _13_____________ when I can but if I have to choose whether to go to the theatre or do something else, I always _14__________ the theatre.
Key: 1. thirty 2 .25 3. scenery 4. main roles 5. performance 6. musicals 7. original 8. lovely 9. audience 10. drama 11. have fun 12. producer 13. golf 14. choose
Звуковой файл нужно изменить, отрезав формулировку оригинального задания, или начинать воспроизведение диска в классе непосредственно с текста аудирования, дав измененное задание устно: Listen to the text and fill in the gaps with the words from the recording.
В целях обучения аудированию целесообразно так же по возможности использовать аутентичные видеоматериалы. Это могут быть как отрывки фильмов, мультфильмов на языке, так и специальные учебные материалы, которые не входят в состав УМК и отбираются учителем в соответствии с учебной необходимостью из других учебных пособий. Например, видеофрагменты учебного диска «Английский. Путь к совершенству 2» освещают самую популярную тематику – дом, семья, аэропорт, дорога, работа и т. д. – и могут быть использованы для обучения аудированию. 
Учитель сам составляет задания, исходя из того, какой вид упражнения он считает целесообразным, какой вид аудирования он проводит на основе видео или аудиофрагмента. См. приложение (на диске папка 4). На основе данного видеофрагмента можно предложить разные задания в зависимости от того вида аудирования, на который учитель считает нужным тренировать детей на данном уроке:
Извлечь общую информацию о Кристин и ее семье. 3-4 предложения.
Ответить на вопросы multiple choice - проверка детального понимания.
Ответить на вопросы по тексту.

Составить распорядок дня в семье.
Высказаться о важности планирования каждого дня и необходимости следовать плану.

Обсудить высказывание «A journalist never stops» и т.п.

Применения аутентичных материалов на старшем этапе обучения аудированию.Применение аутентичных материалов на старшем этапе дает поистине широчайшие возможности для формирования коммуникативной компетенции учащихся. В современных условиях, когда есть возможность применения аудио-визуальных технических средств, ИКТ как на уроках, так и для самостоятельной работы учащихся, использование аутентичных материалов становится одним из важнейших условий эффективного обучения иностранному языку. 
Использование аутентичных материалов на начальном и среднем этапах обучения сравнительно ограничено в связи с наличием большого числа лексических, грамматических, фонетических трудностей, тогда как на старшем этапе у учащихся уже имеется достаточный запас знаний по основным языковым аспектам. Снятие трудностей облегчает овладение аудированием и дает быстрые и ощутимые результаты. Однако такое искусственное облегченное аудирование не готовит к восприятию естественной речи, поскольку все устраненные трудности в ней присутствуют, а к их преодолению учащийся не подготовлен.
Таким образом, применение аутентичных материалов и рассмотрение особенностей работы с ними в процессе обучения аудированию представляется нам более целесообразным и эффективным именно на старшем этапе обучения. Перед школьниками этого возраста стоит задача социального и личностного самоопределения, которая предполагает четкую ориентировку и определение своего места во взрослом мире; старший, или завершающий этап обучения характеризуется тем, что в течении данного этапа учащиеся совершенствуют знания, умения и навыки, приобретенные ими за предыдущий период. 
Для данного этапа характерны совершенствование умений учащихся пользоваться различными приемами обогащения их словарного запаса, расширение их потенциального словаря и лингвистических знаний. На первый план выступает самостоятельное использование иностранного языка как средства получения учащимися новой информации, которая бы по-иному представляла известные им факты, расширяла их информированность в различных областях знания, вводила в новые сферы их применения.
Специфика аутентичных материалов как средства обучения аудированию на старшем этапе обеспечивает общение с реальными предметами, стимулирующими почти подлинную коммуникацию: ученики как бы становятся участниками всех обыгрываемых с их помощью ситуаций, играют определенные роли, решают “настоящие”, жизненные проблемы. Создаваемый при этом эффект участия в повседневной жизни страны изучаемого языка с ее особенной культурой не только способствует обучению естественному, живому языку, но и служит мощным стимулом для повышения мотивации учащихся. Широчайшие возможности для обсуждения злободневной тематики дает использование современных учебных материалов (пособия издательства Лонгман, Макмиллан), отрывков радиопередач BBC, VOA (эти материалы можно взять с соответствующих сайтов в интернете BBC online (BBC Learning English размещает специальные аудиоархивы, где комментируется история различных слов и выражений, особенности их словоупотребления, аналогичная передача есть у VOA – Words and their Stories), Voice of America Special English audio архивы для скачивания (более низкий темп, специально для изучающих). Плюс таких материалов еще в том, что они удобны для использования, т.к. дается полный транскрипт передачи, его легко преобразовать в тест, отредактировав в MSWord). Тематика интересует подростков, вызывает у них живой эмоциональный отклик, что можно использовать для послетекстовых речевых упражнений – выход на дискуссию, на написание эссе и т.п. (Темы экологии, здорового образа жизни, достижения науки, современные течения в моде, музыке, кино, культура, телевидение, компьютеры, изучение иностранного, политика, спорт и т.п.) СМ приложение - интервью о проблемах глобального потепления, новости с выборов в США, интервью с избирателями (на диске папка 5)
Какие же требования должны предъявляться к аутентичным материалам? Помимо вышеупомянутых критериев аутентичности, материал для обучения аудированию на старшем этапе должен также соответствовать следующим требованиям:

· Соответствие возрастным особенностям учащихся и их речевому опыту в родном и иностранном языках.

· Содержание новой и интересной для учащихся информации.

· Представление разных форм речи.

· Наличие избыточных элементов информации.

· Естественность представленной в нем ситуации, персонажей и обстоятельств.

· Способность материала вызвать ответный эмоциональный отклик.

· Желательно наличие воспитательной ценности.

При отборе материалов на старшем этапе обучения аудированию следует отдавать предпочтение аутентичным материалам, репрезентирующим разговорный стиль повседневного общения. Из письменных источников можно использовать тексты современных зарубежных учебников, публицистические и страноведческие тексты, а также монологи и диалоги персонажей художественных произведений, написанных в стиле разговорной речи. Важно, чтобы в тексте использовались слова и словосочетания, характерные для устного неофициального общения. Эти лексические эквиваленты следует вводить до слушания текста в сочетании с их литературными эквивалентами. Нужно также познакомить учащихся с образцами распространенных жанров/типов текстов, показав логико-композиционные и языковые особенности их реализации на изучаемом языке. К таким жанрам следует отнести: рассказ, описание, сообщение, объяснение, доказательство, отзыв, беседу, интервью, расспрос, спор, дискуссию.

Для приобретения фоновых знаний и формирования на этой основе социолингвистической и социокультурной компетенцией обучающийся должен получать необходимую информацию о стране изучаемого языка и ее народе. Источником могут служить фильмы к зарубежным учебникам, а также художественные фильмы, в том числе и сериалы, если действие в них происходит в стране изучаемого языка, учебные телефильмы.

Следует учитывать также, что речевое и неречевое поведение коммуникантов определяется социальным контекстом, то есть коммуникативной ситуацией. В этой связи прослушивание текста должно предваряться анализом ситуации, а иногда и ее описанием. Если источник аудиовизуальный, тогда ситуация частично представлена зрительно. В случае же предъявления аудиотекста без зрительной опоры преподавателю следует самому создать ситуацию общения и описать ее до прослушивания текста.
Необходимо уделить особое внимание анализу речевого и неречевого поведения говорящих в зависимости от ситуации. Преподавателю следует обратить внимание на то, как обращаются друг к другу коммуниканты в ситуациях официального/неофициального общения, как запрашивают информацию, обращаются с просьбой, здороваются, прощаются, начинают и завершают разговор и так далее. Нужно также сообщить учащимся слова, закрепленные за определенными ситуациями (приветствия, обращения, поздравления).

 Бесспорно, наилучший результат может быть достигнут за счет использования аудиовизуальных источников, и, в первую очередь, учебных фильмов к зарубежным курсам иностранного языка. Чтобы уяснить специфику поведения носителей языка, нужно видеть их, а также и обстановку, в которой происходит акт общения (магазин, метро, аэропорт, учебная аудитория, театр и пр.). Дело в том, что специфика обстановки оказывает существенное влияние на поведение общающихся. Кроме того, фильм позволяет познакомиться с характерными особенностями страны и жизни людей в ней. Поэтому следует использовать все возможные применения аудиовизуальных источников.
Можно сделать вывод, что отбор материала и выбор вида аудирования на старшем этапе обучения зависит от коммуникативной ситуации, в которой происходит восприятие на слух, учета трудностей при аудировании аутентичных материалов, учета возрастной психологии школьников при выборе тематики.
Таким образом, продуманная организация учебного процесса, четкость и логичность изложения, максимальная опора на активную мыслительную деятельность, разнообразие приемов обучения, уточнение задач восприятия позволяет создать внутреннюю мотивацию, направить внимание учащихся на моменты, которые помогут запрограммировать будущую практическую деятельность с воспринятым материалом.

Широкое применение аутентичные аудиоматериалы могут находить в преподавании таких курсов как «Страноведение» и «Технический перевод» (новости, содержащие общественно-политическую лексику, научно популярные программы радио). Я имею опыт работы по данным курсам. Просмотр фильмов на английском языке о странах изучаемого языка – прекрасное средство не только для обучения аудированию, но и для получения страноведческих, социокультурных знаний. В ходе преподавания курсов «Страноведение Великобритании» «Страноведение США» мы стараемся привлекать как можно больше аутентичных аудио и видеоматериалов. Обычно мы смотрим и обсуждаем следующие видеофильмы: США, Лондон, Музей мадам Тюссо, Великобритания, художественный фильм “The Final Cut” (британский парламетнаризм). 

Работа по страноведческим фильмам требует обширного и кропотливого снятия трудностей, дозирования времени и объема предъявления видео и аудиоинформации. Поэтому при просмотре фильм дробится на смысловые отрывки, эпизоды, комментарии и лексику группирую соответственно. Каждый учащийся перед просмотром получает по печатному листу, т.к. на доске информацию разместить не представляется возможным. Например, составление разработки к просмотру фильма «Лондон» потребовала от меня привлечения большого количества дополнительной информации (словари, справочники, информационные иноязычные интернет-ресурсы) см. приложение (на диске папка 6)
Работать с цифровой записью видеофильмов в форматах avi и vob (dvd-формат) гораздо удобнее и проще, они дают дополнительные возможности для обучения аудированию, для самостоятельной работы ученика над слушанием и пониманием речи на иностранном языке. Фильмы, записанные в этих форматах, дают возможность использовать или не использовать субтитры, выбрать язык воспроизведения, язык субтитров, что может быть очень полезно для облегчения понимания при просмотре. При отсутствии субтитров к англоязычному художественному фильму есть возможность выкачать sub файл из интернета. Его необходимо поместить в ту же папку, где размещен фильм, переименовать так, чтобы имя файла, в котором хранится видео полностью совпадало с именем файла субтитров. В таком случае при воспроизведении фильма при помощи Media Player Classic, Windows Media Player и др. текст субтитров будет выводиться поверх изображения. Большая коллекция субтитров к популярным фильмам находится на муьтиязыковом проекте Ильи Франка.
Еще один важный фактор это учет сферы личностных интересов учащихся, их хобби, увлечений вне школы. Аудио и видеоматериалы, затрагивающие такие темы как книги, игры, телевидение, популярная музыка находят живой отклик у подростков. Это дает возможность провести интересное обсуждение после просмотра или прослушивания. Эти материалы вызывают тем больший отклик у учащихся, чем более они современны. Так, например, анонсы ожидаемых фильмов, еще не вышедших на русском языке. Несколько лет назад на пике популярности фильмов о Гарри Потере использовала видеоотрывки в 10 классе при изучении лексики «качества личности», на уроке технического перевода - интервью с Джоржем Лукасом о последнем из фильмов Звездные Войны, эпизод 3, где широко используются достижения современной компьютерной графики (современная популярная научно- техническая лексика). Можно использовать отрывки оригинальной озвучки популярных компьютерных игр, подростки буквально «узнают их по голосам», диалоги в играх квестового типа, как правило, записываются очень качественно, так как от информации, содержащейся в них, зависит выбор действий, влияющий на дальнейшее прохождение игры. Речь одного из главных героев (политик Нейтан Петрелли) более современного сериала «Герои», популярного сейчас у подростков – пример использования общественно-политической лексики и пример ораторского мастерства. См. приложение (папка 7 на диске)

 Нужно приветствовать самостоятельный просмотр фильмов на языке, прослушивание музыки и радиопередач на английском, использование английского в интернет-общении, так как это мощнейшие факторы, создающие языковую среду, мотивирующие подростка на овладение языком, поддерживающие его интерес, дающие ему возможность самостоятельно оценить уровень овладения языком и наметить стратегии совершенствования. 
Основываясь на вышеизложенном, можно сделать вывод о том, что использование аутентичных аудио и видеоматериалов при обучении аудированию есть эффективное средство формирования коммуникативной компетенции учащихся. Поиск, отбор и использование таких материалов стали бы невозможными без использования ИКТ.
Результативность

Аудирование 
11е классы

2006-2007 учебный год

11 а гуманитарный профиль (6 учащихся)

11 б физико-математический профиль (6 учащихся)
оценка степени обученности аудированию

данные получены в результате проведения текущих тестов учителем, а так же в целом подтверждаются результатами срезовых контрольных работ в 11 классе.
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	1 полугодие

5 – 3 уч.

4 – 3 уч

0.82

на 4 и 5 100%

2 полугодие 

5 – 4 уч.

4 - 2 уч.

0.88

на 4 и 5 100%


	1 полугодие

5 – 2 уч.

4 – 3 уч.

3 – 1 уч.

0.71

на 4 и 5 83%

2 полугодие 

5 – 2 уч.

4 – 4 уч.

0.76

на 4 и 5 100%



6 а б классы (2009 – 2010)
6а 6 учащихся

6б 8 учащихся

 (необходимо учитывать смену состава учащихся – 4а и 4б выбыли по 1 учащемуся в связи с переездом родителей на другое место жительства, в 5 б прибыл новый ученик)

	
	А
	Б

	3 класс
	0.71


	0.63

	4 класс
	0.75
	0.75

	5 класс
	0.77
	0.71


	6 класс
	0.77
	0.87
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На 4 и 5

	
	А
	Б

	3 класс
	71%
	62.5%

	4 класс
	86%
	75%

	5 класс
	83%
	62%


	6 класс
	83%
	75%


5 а и б классы (2009-2010)
5а – 9 учащихся

5б – 8 учащихся

(из 3б выбыла 1 ученица в связи с переездом родителей на другое место жительства)
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	А
	Б

	3 класс
	0.69


	0.67

	4 класс
	0.73
	0.75


	5 класс
	0.77
	0,86



На 4 и 5

	
	А
	Б

	3 класс
	77.8%
	66.7%

	4 класс
	88.9%
	75%

	5 класс
	89%
	100%


Адресная направленность. Данный опыт может быть использован и применен учителями гимназии и школ с углубленным изучением английского языка, а так же общеобразовательных школ.
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